
Я З Ы К О В Ы Е  О С О Б Е Н Н О С Т И  И  П Р А Г М А Т И К А  И Р О Н И Ч Е С К И Х  
В Ы С К А З Ы В А Н И Й  В П Р О Ц Е С С Е  У Б Е Ж Д Е Н И Я  

(н а  п р и м ер е  ад во к атск и х  р еч ей  н а  н ем ец ко м  язы ке)

Статья посвящена изучению языковой специфики и прагматических функций 
иронических высказываний в адвокатских речах. В статье представлены различные 
подходы к пониманию иронии в лингвистике, обосновываются причины использования 
иронии в современной официально-деловой коммуникации. В результате анализа 
иронично-окрашенных фрагментов немецкоязычных адвокатских речей выведен арсенал 
возможных языковых способов создания иронии, описана прагматика иронии в речи 
защитника. Высказывается допущение, что языковая специфика и прагматические 
функции иронических высказываний, исследованных в адвокатских речах, будут валидны 
в различных коммуникативных ситуациях, в которых имеет место убеждение.

А д в о к атск ая  р ечь , п р о и зн есен н ая  в защ и ту  о б ви н яем о го  в п р и су тстви и  
о б ви н и тел ей , судей , п р и ся ж н ы х , п р ед ставл яет  со б о й  п р и м ер  п у б л и ч н о й  
у б еж д аю щ ей  речи . Д ля  р е ал и зац и и  своей  о сн о вн о й  стр атеги и  и  р еш ен и я  
п р о ф есси о н ал ьн о й  зад ач и  защ и тн и к  д о л ж ен  сп ец и ф и ч еск и м  о б р азо м  м о д е л и ­
ровать свои  вы сказы вания, используя  разн ообразн ы е прием ы . О дним  из средств 
у б еж д ен и я  в со вр ем ен н о й  о ф и ц и ал ьн о й  к о м м у н и к ац и и  яв л я ется  ирония.

В сло вар е  л и н гв и сти ч еск и х  тер м и н о в  д ается  так о е  о п р ед елен и е  ирон ии : 
это  « у п о тр еб л ен и е  сл о в а  в см ы сл е , о б р атн о м  б у к вальн о м у , с ц ел ью  то н к о й  
и л и  скр ы то й  н асм еш ки . Н асм еш к а , н ар о ч и то  о б л еч ен н ая  в ф о р м у  п о л о ж и ­
тел ь н о й  х ар ак тер и сти к и  и л и  во сх вал ен и я»  [1, с. 185]. И р о н и я  к ак  скр ы тая  
н асм еш к а  м о ж ет  р ассм атр и в аться  в к ач естве  сти л и сти ч еск о й  ф и гуры , 
р и то р и ч еск о го  п р и ем а  и  п р агм ати ч еск о го  эф ф екта , со зд аваем о го  в ко н тек сте  
у п о тр еб л ен и я  я зы к о вы х  еди н и ц . В  зав и си м о сти  от  си ту ац и и  о б щ ен и я  и р о н и я  
к ак  п о зи ц и я  авто р а  (его  о тн о ш ен и е) м о ж ет  п р о н и зы в ать  весь  тек ст , п р и  этом  
и р о н и ч еск и й  см ы сл  вы тек ает  не из сум м ы  см ы сл о в  в ы ск азы в ан и я  и  текста , 
а  ч и тается  в п од тексте .

В  ш и р о к о м  см ы сл е  и р о н и я  м о ж ет  т р ак то в ать ся  к ак  сп о со б  м ы ш л ен и я , 
п р и  к о то р о м  и м еет  м есто  и гр а  р азл и ч н ы м и  к у л ь ту р н ы м и  и  я зы к о в ы м и  к о д а ­
м и , п о зв о л я ю щ ая  вскр ы ть  п ар ад о к сал ьн ы й  х ар ак тер  о кр у ж аю щ его  м и р а  
и  вы р ази ть  о тн о ш ен и е  к  н ем у  не н ап р ям у ю , а  о п о ср ед о ван н о  [2, с. 6]. М о ж н о  
у твер ж д ать , ч то  и р о н и я  п р ед ставл яет  со б о й  сл о ж н ы й  л и н гво -к о гн и ти вн ы й  
ф ен о м ен , к о то р о м у  п р и су щ и  п р и зн ак и  д во й ств ен н о сти , п ар ад о кса , су б ъ ек ти ­
в и зм а  и  игры .

П о  м н ен и ю  л и н гви сто в , в п о сл ед н и е  д еся ти л ети я  и р о н и я  р асш и р и л а  
гр ан и ц ы  п р и в ы ч н ы х  к о м м у н и к ати вн ы х  си ту ац и й  и  все  ч ащ е  и сп о л ь зу ется  
в о ф и ц и ал ь н о -д ел о в о м  о б щ ен и и . Н . В . В есел о в а , и ссл ед о в ав ш ая  п р о явл ен и е  
и р о н и и  в п о л и ти ч еск о й  р еч и , у твер ж д ает , ч то  в со вр ем ен н о м  об щ естве  
н аб л ю д ается  о р и ен тац и я  « к у л ь ту р н о -и сто р и ч еск о го  со зн ан и я  н а  с у б ъ ек ти в ­
ность» : су б ъ ек т  р еч и  о ставл яет  за  со б о й  п р аво  не то л ьк о  о то б р аж ать  д ей ств и ­
тел ьн о сть , но  и  и гр ать  с н ей , об н аж ать  п р и су щ у ю  ей  д и ал ек ти ч н о сть ,



вскр ы вать  ее п р о ти во р еч и во сть  [2, с. 6]. Д ан н ы е п р ед п о сы л к и  вед у т  
к  д ео ф и ц и ал и зац и и , авто р и зац и и  и  и р о н и зац и и  о ф и ц и ал ь н о й  к о м м у н и к ац и и  
в со вр ем ен н о м  общ естве .

В  свете  сказан н о го  стан о в и тся  п о н ятн ы м  и сп о л ь зо в ан и е  и р о н и и  и  в д и с ­
курсе  делового  бизнес-общ ения. И сследователи  объясн яю т это двойственны м  
х ар ак тер о м  ее п р агм ати ч еск о го  воздей стви я : с о д н о й  сто р о н ы , го в о р ящ и й  
п о ср ед ство м  и р о н и и  вы р аж ает  н егати в н о е  о тн о ш ен и е  к  ад р есату  и л и  п р е д ­
м ету  р еч и , д и ск р ед и ти р у ет  оп п о н ен та , о ставаясь  п р и  это м  в р ам к ах  эти кета , 
с д р у го й , со зд ает  о соб ую  п си х о л о ги ч еску ю  атм о сф ер у , р асп о л агаю щ у ю  
к  в заи м о д ей ств и ю  и  со тр у д н и ч еству  [3, с. 7].

Д ля эф ек ти вн о й  р еал и зац и и  и р о н и и  в л ю б о м  д и ск у р се  н ео б х о д и м о  у д а ч ­
н о е  со четан и е  так и х  д и ск у р си вн ы х  эл ем ен то в , к ак  о со б ен н о сти  к о м м у н и к а ­
ти в н о й  си ту ац и и  и  со зн ан и е  к о м м у н и к ан то в . П р еж д е  всего , и р о н и зац и я  
б у д ет  и м еть  м есто  п р и  о тсу тстви и  и д ео л о ги ч еск о го  ед и н о м ы сл и я  у ч астн и ко в  
д и скурса . Я р к и й  п р и м ер  то м у  -  су д еб н ы й  д и ск у р с , п р ед п о л агаю щ и й  четко  
о ч ер ч ен н у ю  п о л яр н о сть  сто р о н  общ ен ия . В ы сту п л ен и я  в суде  р и то р и ч н ы  
и  со д ер ж ат  эл ем ен т  м ан и п у л я ц и и  со зн ан и ем  р ец и п и ен та . И р о н и я  яв л я ется  
н ео тъ ем л ем о й  ч астью  о п р о в ер ж ен и я  о п п о н и р у ю щ его  м н ен и я. П р ел о м л ен и е  
о сн о вн о го  со д ер ж ан и я  сквозь  п р и зм у  и р о н и и  в п р о ц ессе  у б еж д ен и я  яв л я ется  
м о щ н ы м  во зд ей ству ю щ и м  ф актором : см ы сл , д о н есен н ы й  в и р о н и ч еск о й  
ф орм е, п о б у ж д ает  сл у ш аю щ его  к  п ер ео см ы сл ен и ю  со б ы ти й , к  о тказу  от  к о н ­
ф орм и зм а. И р о н и зи р у ю щ и й  су б ъ ек т  д ем о н стр и р у ет  д и стан ц и р о ван н о сть  от 
о то б р аж аем о й  д ей ств и тел ь н о сти , и  это  о тстр ан ен и е  п о б у ж д ает  о б ъ ект  у б е ж ­
д ен и я  п р и о б щ ать ся  к  п р о и сх о д ящ ем у  к ак  акти в н ы й , сво б о д н о  вы б и р аю щ и й  
су б ъ ек т  [2, с. 8]. Т ак ая  п си х о л о ги ч еск ая  п о д о п л ек а  и р о н и и  яв л я ется  п р ед п о ­
сы л ко й  ее акти вн о го  вн ед р ен и я  в п р о ц есс  у б еж д ен и я  в ад во к атск и х  речах .

И зу ч ен и е  м ех ан и зм а  в о зн и к н о в ен и я  и р о н и и  и  ее п р агм ати ч еск и х  ф у н к ­
ц и й  в п р о ц ессе  у б еж д ен и я  п р ед п о л агает  о п и сан и е  я зы к о в о й  сто р о н ы  и р о н и ­
ч еск и х  вы ск азы ван и й . Я зы к о в ая  и  п р агм ати ч еск ая  сп ец и ф и к а  и р о н и и  зав и си т  
о т  о со б ен н о стей  к о н к р етн о й  д и ск у р си вн о й  сф еры . В  р аб о тах , п о свя щ ен н ы х  
и зу ч ен и ю  и р о н и и  в п о л и ти ч еск о й  речи , н азы ваю тся  сл ед у ю щ и е язы к о вы е  
сп о со б ы  ее создани я: и гр а  с ф р азео л о ги зм ам и , м етаф о р а  и  м ето н и м и я , к о н ­
тек сту ал ьн ая  п о л и сем и я , ф у н к ц и о н ал ь н о -сти л и сти ч еск и й  сдви г, аллю зи я , 
ц и ти р о в ан и е , сти л и сти ч еск и й  к о н тр аст , л ек си к о -сем ан ти ч еск и й  к о н тр аст , 
о к сю м о р о н , ан то н и м ы , о к кази о н ал и зм ы  [2, с. 10]. И ссл ед о в ател и  и р о н и и  
в д и ск у р се  б и зн ес -о б щ ен и я  п р и в о д я т  так и е  сред ства  со зд ан и я  и р о н и ч еск о го  
эф ф екта: м етаф о р а , сравн ен и е , ги п ер б о л а , аллю зи я , алл и тер ац и я , и гра  слов , 
ан аф о р а , эп и ф о р а , си н такси ч еск и й  и  л ек си ч еск и й  п ар ал л ел и зм , р и то р и ч еск и е  
во п р о сы , в ар ьи р о ван и е  д л и н ы  в ы ск азы в ан и я  [3, с. 7]. К а к  ви д н о  из п р и в е ­
д ен н ы х  п ер еч н ей , н аб о р  средств  д ля  со зд ан и я  и р о н и и  в п у б л и ч н о м  о ф и ­
ц и ал ьн о м  о б щ ен и и  д о стато ч н о  в ел и к  и  р азн о о б р азен . Б у д ет  л и  он  так и м  ж е 
в н ем ец к о я зы ч н ы х  ад во к атск и х  р еч ах  с п р и су щ и м  им  к ан ц ел я р ск и м  сти лем ? 
С о вр ем ен н ы е  и ссл ед о в ан и я  су д еб н о го  д и ск у р са  Г  ер м ан и и  св и д етел ь ству ю т  о 
то м , ч то  ем у  сво й ствен н ы  все  п р и зн ак и  р и то р и ч н о сти  [4, S. 322]: ад во к атск ая



р еч ь  я в л я ется  р езу л ь тато м  стр атеги ч еск о го  п л ан и р о ван и я , в н ей  акти вн о  
и сп о л ь зу ется  р и то р и к о -то п и ч н ая  ар гу м ен тац и я , р ечь  зач и ты в ается  устн о , 
п о д р азу м ев ает  эм о ц и о н ал ь н о сть  о р ато р а  и  у п о тр еб л ен и е  им  р и то р и к о -сти л и ­
сти ч ески х  сред ств  (в то м  ч и сл е  и  ирон и и ).

В  х о д е  и зу ч ен и я  тек сто в  н ем ец к о я зы ч н ы х  защ и ти тел ь н ы х  р еч ей  по  
п о л и ти ч ески м  и  эк о н о м и ч еск и м  п р есту п л ен и ям  н ач ал а  X X I в ек а  бы ло  в ы д е ­
л ен о  35 к о н тек сто в  с и р о н и ч еск и м  см ы сл о м , к о то р ы й  о п р ед ел ял ся  эм п и р и ­
ч ески м  п утем . Д алее  сл ед у ет  об зо р  язы к о в ы х  сред ств  и  сп о со б о в  со зд ан и я  
и р о н и ч еск о го  см ы сл а  в ад во к атск и х  р е ч ах  с п р и м ер ам и  и  и х  анали зом .

О д н и м  из р асп р о стр ан ен н ы х  сп о со б о в  со зд ан и я  и р о н и ч еск о го  см ы сл а  
в ад во к атск о й  р еч и  яв л я ется  цитирование р еч и  о п п о н ен та , c и сп о л ь зо в ан и ем  
конъюнктива I -  ф орм ы  со сл агател ьн о го  н ак л о н ен и я  д л я  п ер ед ач и  ч у ж о й  
р еч и , н апри м ер :

Die Delegation spuckte den Op fern ties Militarregimes regelrecht ins Gesicht. 
Es gebe „kein diktatorisches Regime“ und„keine systematische An wendung von 
Folter“, befandsie ‘Д ел егац и я  б у к вальн о  п л ю н у л а  ж ер тв ам  во ен н о го  р еж и м а  
в ли ц о . О н а  н ах о д и т, ч то  «не бы ло д и к тато р ск о го  р еж и м а»  и  « си стем ати ­
ч еско го  п р и м ен ен и я  п ы т о к » ’.

С оп ровож даем ая определенной  ин тонацией , ф орм а кон ъ ю н кти ва  I es gebe, 
соответствую щ ая русском у  ‘я к о б ы ’, и  п оследую щ ая ц и тата  им ею т в ком плексе 
и р о н и ч еск и й  п о д тек ст  и  п о б у ж д аю т  сл у ш ател ей  к  н есо гл аси ю  с п р и во д и м ы м  
у твер ж д ен и ем  и  во зм у щ ен и ю  по  п о в о д у  его  содерж ан и я .

Конъюнктив II так ж е  м о ж ет  у ч аство вать  в со зд ан и и  и р о н и и , п реж д е  
всего , в п р о ц ессе  о п р о в ер ж ен и и я  о п п о н и р у ю щ его  м н ен и я , н апри м ер :

Meine Mandantin ware dann allein deswegen strafrechtlich verantwortlich, 
weil sie CFO war, als die Swissair unterging ‘М о я  п о д защ и тн ая  то л ьк о  п о то м у  
н есл а  бы  у го л о в н у ю  о тветствен н о сть , ч то  яв л ял ась  ф и н ан со вы м  д и р ек то р о м , 
к о гд а  S w issa ir о б а н к р о т и л ас ь ’ .

В  этом  к о н тек сте  ад во к ат  у к азы в ет  н а  н есо сто ятел ь н о сть  вы д ви гаем о го  
о б ви н ен и я , и сп о л ь зу я  п р и ем  « и р о н и ч н о е  п р ед л о ж ен и е  ал ьтер н ати в ы » , к о то ­
р ы й  р еал и зу ется  к о н ъ ю н кти во м  II (ware allein deswegen strafrechtlich 
verantwortlich ‘уж е  п о то м у  н есл а  бы  у го л о в н у ю  о тв е тств е н н о сть ’). С уть его 
в следую щ ем : если  х о д  м ы сл и  о п п о н ен та  вер ен , то  то л ьк о  п о то м у  н уж н о  
п р и вл еч ь  о б ви н яем у ю  к  о тветствен н о сти , ч то  о н а  яв л ял ась  ф и н ан со вы м  
д и р ек т о р о м .

В аж н ы м  ср ед ство м  и р о н и зац и и  н ад  д ей ств и я м и  о б ви н и тел ей  яв л я ется  
риторический вопрос, н апри м ер :

Aber warum hat die BAW  eigentlich keine Anklage wegen Hochverrat 
gewahlt? Ging es der RZ  etwa nicht darum, die gewaltsame Anderung der
verfassungsmaBigen Ordnung zu erreichen? ‘Н о  п о ч ем у  ж е п р о к у р ату р а  не 
и зб р ал а  об ви н ен и е  по  статье  « Г о су д ар ств ен н ая  и зм ен а» ?  Р азве  Р Ц  не стр ем и ­
л ась  д о сти ч ь  си л о вы м и  м ето д ам и  и зм ен ен и я  у стан о в л ен н о го  к о н сти ту ц и ей  
п о р я д к а ? ’ .



В во п р о се  скры то  у твер ж д ен и е , со д ер ж ащ ее  и р о н и ч еск и й  у п р е к  в адрес  
прокуратуры , недоум ен ие по п оводу  х о д а  обвинения. В оздей ствую щ и й  эф ф ект 
и р о н и ч еск о го  р и то р и ч еск о го  во п р о са  у си л и в ается  б л аго д ар я  и сп о л ьзо в ан и ю  
м о д ал ь н ы х  ч асти ц  eigentlich ‘со б ствен н о  го в о р я ’ и  etwa ‘р а зв е ’ .

Р я д  п р о ан ал и зи р о в ан н ы х  к о н тек сто в  со д ер ж и т  так о е  ср ед ство  и р о н и за - 
ц и и , к ак  с т и л е в о й  с д в и г , п р и  к о то р о м  и р о н и я  со зд ается  за  счет  и сп о л ь зо ­
ван и я  л ек си к и  и л и  ф о р м ал ьн ы х  п р и зн ако в  д р у го го  сти л я  и л и  ти п а  текста , 
н апри м ер :

Das Wort ,,Asylant“ wird salonfahig und in Verbindung mit
„Asylantenstromen“, die dasgesamte Land undbesonders West-Berlin iiberfuten, 
zum einzigartigen Bedrohungsszenario ausgebaut ‘И сп о л ь зо в ать  слово  « б еж е­
н ец »  стало  п р ести ж н о  в вы сш ем  общ естве . В  со ч етан и и  с ф о р м у л и р о вк о й  
« п о то к и  б еж ен ц ев» , к о то р ы е  н аво д н яю т  всю  стр ан у  и  в о со б ен н о сти  зап ад ­
н ы й  Б ерли н , это  понятие м утировало  в своеобразны й  угрож аю щ и й  сц ен ар и й ’.

С л ово  во звы ш ен н о го  сти ля  salonbahig ‘вх о ж и й  в с а л о н ы ’ и р о н и ч н ы м  
о б р азо м  у к азы в ает  н а  то , что  го в о р и ть  о п р о б л ем е  б еж ен ц ев  стало  м о д н ы м  в 
вы сш ем  об щ естве , а  г и п е р б о л ы  uberfuten ‘н а в о д н и т ь ’ и  Bedrohungsszenario 
‘у гр о ж аю щ и й  с ц ен ар и й ’ п о д ч ер к и ваю т  н ад у м ан н о сть  и  п р еу вел и ч ен н о сть  
п роб лем ы .

Е щ е  од и н  п р и м ер  сти л ево го  сдвига:
Politisches Strafecht wird gepragt von einem Sammelsurium an 

unbestimmten Rechtsbegriffen und verschwommenen Wendungen: ,,unterstutzen“, 
„sich einsetzen“, „anleiten“, „ befirworten“, „ die Bereitschaf anderer fordern“, 
„Hintermanner", „offentlicher Friede“, ,,nach den Umstanden geeigne" usw 
‘П о л и ти ч еск о е  у го л о в н о е  п раво  х ар ак тер и зу ет  п естр ая  см есь  н ео п р ед ел ен ­
н ы х  п р аво в ы х  п о н яти й  и  р азм ы ты х  вы раж ен и й : « п о д д ер ж и в ать» , « вк л ю ­
ч аться» , « и н и ц и и р о вать» , « х о д атай ство в ать» , « п о д д ер ж и в ать  го то вн о сть  
д р у ги х » , « вто р ы е  л и ц а» , « п у б л и ч н ы й  м и р» , « п о д х о д ящ и й  п р и  со о тв етств у ю ­
щ и х  о б сто ятел ьствах »  и  д р .’ .

Д ля  у к азан и я  н а  р азм ы то сть  и  н ето ч н о сть  т ер м и н о л о ги и  п о л и ти ч еско го  
у го л о в н о го  п р ава , на к о то р о й  б ази р у ется  о б ви н ен и е , ад во к ат  и сп о л ь зу ет  л е к ­
сическую  единицу, первоначально  используем ую  в кули нарии , -  Sammelsurium 
‘всяк ая  всяч и н а , м еш а н и н а ’, ч то б ы  ч ер ез  свою  и р о н и ю  вн у ш и ть  сл у ш аю щ и м  
скеп ти ч еск о е  о тн о ш ен и е  к  о б ви н ен и ю .

Д ал ее  сл ед у ет  п р и м ер  и сп о л ь зо в ан и я  ф о р м ал ьн ы х  п р и зн ако в  др у го го  
ти п а  текста:

Nach dem Motto, man nehme ein bisschen linke Gesinnung, etwas
Kontaktschuld, dazu eine Prise Kollektivschuld und kommt „ widerspruchsfe" 
zum Schuldspruch ‘П о д  девизом : во зьм и те  н ем н о го  л ев ы х  у б еж д ен и й , н е м ­
н о го  в и н о в н о сти  в к о н так тах , сю да  ж е щ еп о тк у  к о л л ек ти в н о й  ви н ы  и  вы  
п о л у ч и те  «без п р о ти во р еч и й »  о б ви н и тел ьн ы й  п р и го в о р ’ .

В  п р и вед ен н о м  в ы ск азы в ан и и  со д ер ж и тся  и р о н и ч н ы й  н ам ек  ад воката  
н а  то , ч то  об ви н ен и е  бы ло «со стр яп ан о » . И р о н и ч еск и й  см ы сл  д о сти гается
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б л аго д ар я  м етаф о р и ч еск о м у  п ер ен о су . И н ф о р м ац и я  п о д ается  в ф орм е  к у л и ­
н ар н о го  р ец еп та , ч то  в ы р аж ается  к о н ъ ю н кти во м  I man nehme ‘н у ж н о  в зя т ь ’, 
л ек сем ам и  etwas ‘н е м н о г о ’, einePrise ‘щ е п о т к а ’.

В  след у ю щ ем  к о н тек сте  и р о н и я  со зд ается  б л аго д ар я  и сп о л ьзо в ан и ю  
л ек сем ы  из так о го  ти п а  тек ста , к ак  сказка:

Es spielt kerne Rolle, ob diese Zeugen die Unwahrheit sagen, im Gegenteil: 
Im Rahmen des Zauberwortes der „freien Beweiswiirdigung“ werden Widerspruche 
und Unwahrheiten als „kleinere Irrtiim er“ benannt; sie sind ,,nachvollziehbar“, 
ja  machen die Aussage geradezu glaubhaf ‘Н е  и гр ает  ро л и , го в о р ят  л и  эти  
свидетели  неправду , наоборот: в рам ках  волш ебного  слова «свободн ая оценка 
д о к азател ьств»  п р о ти в о р еч и я  и  л ож ь н азы ваю тся  « н езн ач и тел ьн ы м и  за б ­
л у ж д ен и ям и » ; они  « о б ъ ясн и м ы »  и  д ел аю т  п о к азан и я  д о с т о в ер н ы м и ’.

Н ам ек  н а  то , ч то  сви д етел ьск и е  п о к азан и я  и  и х  и н тер п р етац и я  с то р о н н и ­
к ам и  о б ви н ен и я  п о х о ж и  н а  д етску ю  сказку , стан о в и тся  п о н ятн ы м  б л аго д ар я  
л ек сем е  das Zauberwort ‘во л ш еб н о е  с л о в о ’ и  н асм еш л и во м у  ц и ти р о ван и ю  
в ы ск азы в ан и й  оп п онета.

Литота, и л и  п р еу м ен ьш ен и е  так ж е  м о ж ет  слу ж и ть  д л я  р еал и зац и и  
и р о н и и  в ад во к атск о й  речи , н апри м ер :

Wie die Staatsanwaltschaft auf die gegenteilige Behauptung kommt, 
ist schlicht unerklarlich. Wer sich auch nur funf Sekunden Mtihe nimmt, die 
Schlussabrechnung zu studieren, kann ohne weiteres feststellen, dass keine 
Sozialversicherungsbeitrage abgezogen worden sind ‘П о ч ем у  п р о к у р ату р а  
у тв ер ж д ает  обр атн о е , аб со л ю тн о  не об ъ ясн и м о . Е сл и  п о тр ати ть  х о тя  бы  пять  
сек у н д  вр ем ен и , ч то б ы  и зу ч и ть  о к о н ч ател ьн ы й  р асч ет , без т р у д а  м о ж н о  
у стан о в и ть , ч то  взн о сы  н а  со ц и ал ьн о е  стр ах о ван и е  не в зи м а л и с ь ’ .

В  д ан н о м  к о н тек сте  в ы см еи в аю тся  о п л о ш н о сть  и  н евед ен и е  опп онента . 
В есо м ая  р оль  в со зд ан и и  и р о н и ч еск о го  см ы сл а  о твед ен а  л и то те  nur fun f 
Sekunden ‘всего  л и ш ь п ять  с е к у н д ’: даж е б еглого  и зу ч ен и я  актов  бы ло бы  
д о стато ч н о , ч то б ы  п о н ять  суть.

И р о н и ч еск и й  см ы сл  м о ж ет  со д ер ж аться  в вы ск азы в ан и ях , со д ер ж ащ и х  
эвфемизм, н апри м ер :

Den Sicherheitskrafen geht es mit ihren MaBnahmen (gemeint ist Folter, 
Anm. der Verteidigung) nicht darum, politische StraMter zu maBregeln, sondern 
sie an ihrem staatsgefahrdenden Tun zu hindern ‘Ц ел ью  м ер о п р и я ти й  (и м ею тся  
в ви д у  п ы тк и  -  прим . защ и ты ) служ б  б езо п асн о сти  я в л я ется  не п р и вл еч ен и е  
п о л и ти ч ески х  п р есту п н и ко в  к  о тветствен н о сти , а  п р ед о твр ащ ен и е  и х  ан ти го ­
су д ар ствен н ы х  д е й с тв и й ’.

П о в о д о м  д л я  и р о н и и  в д ан н о м  п р и м ер е  яв л я ется  н ар о ч и тая  зам ен а  
н еу д о б н о го  п о н яти я  Folter ‘п ы т к и ’ н а  н ей тр ал ьн о е  MaBnahmen ‘м ер о п р и я ­
т и я ’, п р о и зв ед ен н ая  оп п о н ен там и . И р о н и ч н ы й  п о д тек ст  д о л ж ен  служ и ть 
и х  д и ск р ед и тац и и .

В  ад во к атск и х  р еч ах  и р о н и ч н ы й  о ттен о к  м о гу т  и м еть  к о н тек сты , в к о то ­
р ы х  и сп о л ь зу ется  модальная лексика со зн ач ен и ем  у вер ен н о сти , н апри м ер :

Das Verfahren Bndet selbstverstandlich in einem Hochsicherheitssaal statt, 
mit Panzerglas gegen terroristische Angriffe von auBen, einem gesonderten



Eingang fur Zuschauer, deren Ausweise kopiert werden und die weder eine
Schachtel Streichholzer noch einen Kugelschreiber mit hinein nehmen dtirfen 
‘С ам о  со б о й  р азу м еется , п р о ц есс  п р о х о д и т  в зале  с у си л ен н о й  б езо п ас ­
н о стью , с б р о н и р о ван н ы м  стекло м , защ и щ аю щ и м  о т  тер р о р и сти ч еск и х  атак  
сн ар у ж и , о б о со б л ен н ы м  вх о д о м  д л я  зр и телей , п асп о р та  к о то р ы х  к о п и р у ю тся  
и  к о то -р ы м  не р азр еш ен о  п р о н о си ть  н и  к о р о б о к  сп и ч ек , н и  ш ар и ко в у ю  
р у ч к у ’.

В  п р и вед ен н о м  п р и м ер е  н асм еш к у  вы р аж ает  м о д ал ь н о е  слово  
selbstverstandlich ‘сам о  со б о й  р а зу м е е т с я ’, к о то р о е  в д ан н о м  ко н тек сте  не 
о б о зн ач ает  со гл аси е  и  у вер ен н о сть , а, н ао б р о т , стави т  п о д  со м н ен и е  р а зу м ­
н о сть  п р ед п р и н я ты х  о п п о н ен там и  дей стви й .

П р и в ед ем  ещ е о д и н  п р и м ер  и сп о л ь зо в ан и я  л ек си к и  с сем ан ти к о й  у в е ­
р ен н о сти , и м ею щ ей  в к о н тек сте  у п о тр еб л ен и я  к о н н о тац и ю  насм еш ки :

Und dokumentiert ist dieses Flehen des Kronzeugen naturlich nur in den 
Gesprachen beim Verfassungsschutz, deren Inhalt gerade nicht eingefihrt und 
eigentlich nie ein Wort davon bekannt werden sollte ‘А  зад о к у м ен ти р о в ан а  эта  
м о л ьб а  гл авн о го  сви д етел я , к о н ечн о  ж е, то л ьк о  в р а зго во р ах  п о д  к о н сти ту ­
ц и о н н о й  защ и то й , о дн ако  н и  одн о  слово  и з н и х  н е  д о л ж н о  р а згл а ш а т ь с я ’ .

Л ек сем о й  naturlich ‘к о н е ч н о ’, о сн о вн ы м и  зн ач ен и ям и  к о то р о й  яв л я ю тся  
«со гл аси е»  и  « вы со к ая  степ ен ь  у в ер ен н о сти » , в д ан н о м  ко н тек сте  п е р е ­
д аю тся  н асм еш к а  и  у п р ек  по  п о во д у  д ей ств и й  обви н и тел ей . И р о н и ч еск и й  
эф ф ек т  у си л и в ается  б л аго д ар я  о со б о м у  п о р яд к у  слов , а  и м ен н о  п о стан о вк е  
н о м и н ал ь н о й  ч асти  сказу ем о го  в н ач ал о  п ред лож ен и я .

И р о н и ч еск о е  о тн о ш ен и е  к  сви д етел ьск и м  п о к азан и ям  м о ж ет  п е р ед а­
ваться  положительно-оценочной лексикой, н апри м ер :

Die feinen Differenzierungen des Kronzeugen: „Ich bin mir sicher“, „Ich 
bin der Uberzeugung“, „mit an Sicherheit grenzender Wahrscheinlichkeit“ 
„ vermutlich“, „ich glaube“. Eindeutige Prioritathatten allerdings die Worte „Es 
ist mir nicht mehr erinnerlich “  Ein weites Repertoire, uber das der Kronzeuge 
verfugt ‘Т о н кая  д и ф ф ер ен ц и ац и я  в п о к азан и ях  о сн о вн о го  свидетеля: «я  у в е ­
р ен » , «я  п р и д ер ж и ваю сь  у б еж д ен и я» , « вер о ятн о сть , гр ан и ч ащ ая  с у в е р ен ­
ностью », «предполож ительно» , «я  полагаю ». О дн означн ы й  приоритет, однако, 
и м ею т  слова: «Н е м о гу  всп о м н и ть» . Г л ав н ы й  сви д етел ь  р асп о л агает  
ш и р о к и м  реп ер ту ар о м .

В  п р и вед ен н о м  п р и м ер е  п о л о ж и тел ьн о -о ц ен о ч н ая  л ек си к а  die feinen 
Differenzierungen ‘д етал ьн ая  д и ф ф ер е н ц и ац и я ’ и  ein weites Repertoire ‘ш и р о ­
к и й  р е п е р т у а р ’ и м еет  см ы сл , о б р атн ы й  б у к вальн о м у , в ч астн о сти  св и д етел ь ­
ств у ет  о н ед о сто в ер н о сти  п оказан и й .

И р о н и зац и я  н ад  н ед о сто в ер н о стью  сви д етел ь ск и х  п о к азан и й  м о ж ет  
о су щ еств л я ться  ч ер ез  п р и ем  контраста, напри м ер :

Ja, er fleht im Jahre 2000 formlich darum, diesem schlechten Gedachtnis 
kein Vertrauen zu schenken, doch dazu ist es zu spat. Inzwischen sitzen fu n f
Personen bereits seitrundsieben Monaten in Untersuchungshaft ‘О н  бу квальн о  
у м о л яет  в 2 0 0 0 -м  го д у  не д о вер ять  его  п л о х о й  п ам яти , но  к  то м у  вр ем ен и  
б у д ет  у ж е  сли ш ко м  п оздн о . П ять  ч ел о в ек  у ж е  7 м есяц ев  н ах о д ятся  в п р е д в а ­
р и тел ьн о м  за к л ю ч ен и и ’ .



К ак  ви д н о  и з п р и м ер а , и р о н и я  со д ер ж и тся  в п р о ти во п о став л ен и и  
н есер ьезн о го  п о в ед ен и я  сви д етел я  (fehen  ‘у м о л я т ь ’, schlechtes Gedachtnis 
‘п л о х ая  п а м я т ь ’) и  сер ьезн о сти  си ту ац и и , п р и ч и н о й  к о то р о й  стали  его  п о к а ­
зания: find  Personen sitzen sieben Monate in Untersuchungshaf ‘5 ч ел о в ек  
н ах о д ятся  7 м есяц ев  в п р ед вар и тел ьн о м  за к л ю ч ен и и ’ .

И р о н и я  по  п о во д у  д ей ств и й  о б ви н и тел ей  и  сви д етел ей  о б ви н ен и я  с о з ­
д ается  так ж е  м е т а ф о р а м и  типа: mit einem rechtsstaatlichen Mantel umgeben 
‘облечь в правовую  м ан ти ю ’; in den Deckmantel eines ordentlichen Stradprozesses 
htillen ‘п р и кр ы ть  м ан ти ей  п о р я д о ч н о го  п р аво в о го  п р о ц е с с а ’; die besten Pferde 
aus dem Stall der Staatsanwaltschaft ‘лу ч ш и е  скаку н ы  и з к о н ю ш н и  п р о ­
к у р ат у р ы ’ и  др.

П р и вед ен н ы е  п р и м ер ы  и  и х  ан али з п о зв о л я ю т  зак л ю ч и ть , ч то  и р о н и я  
акти вн о  зад ей ств у ется  п р и  у б еж д ен и и  слу ш аю щ и х  в сво ей  п р аво те  и  н е п р а ­
воте  о п п о н ен та , яв л я ясь  м о щ н ы м  ф ак то р о м  ф о р м и р о ван и я  о п р ед елен н о го  
м н ен и я  у  о б ъ екта  у б еж д ен и я . И р о н и я  в ад во к атск о й  р еч и  м о ж ет  п ер ед аваться  
и н то н ац и о н н о , а  так ж е  со зд ается  б л аго д ар я  сп ец и ф и ч еск о м у  и сп о л ьзо в ан и ю  
так и х  я зы к о в ы х  средств , к ак  ц и ти р о в ан и е  ч у ж о й  речи ; к о н ъ ю н кти в  I; 
к о н ъ ю н кти в  II; р и то р и ч еск и й  во п рос; сти л ево й  сд ви г /  и сп о л ь зо в ан и е  ф о р ­
м ал ьн ы х  п р и зн ако в  д р у го го  ти п а  тек ста ; эвф ем и зм ; л и то та ; ги п ер б о л а; 
м етаф о р а ; и сп о л ь зо в ан и е  м о д ал ь н о й  и  п о л о ж и тел ьн о -о ц ен о ч н о й  л ек си к и  
в п ер ен о сн о м  зн ачен и и ; контраст.

В ы я вл ен н ы е  язы к о вы е  ср ед ства  со зд ан и я  и р о н и и  в к л ю ч аю тся  в к о м п ­
л ек с  сред ств  во зд ей ств и я  на ад р есата  в ад во к атск о й  речи , п о д д ер ж и в ая  
и  д о п о л н яя  п о тен ц и ал  так и х  к атего р и й , к ак  м о д ал ьн о сть  и  о ц ен очн ость . 
О сн о вн ы м  п р ед н азн ач ен и ем  сред ств  со зд ан и я  и р о н и и  в у б еж д аю щ ей  р ечи  
яв л я ется  ф о р м и р о ван и е  вто р о го  см ы сл о во го  п л ан а  в п р о ц ессе  д в и ж ен и я  
к  к о м м у н и к ати в н о й  цели . К р о м е  то го , о н и  вн о ся т  р азн о о б р ази е  в х о д  стр у к ­
ту р н о -см ы сл о в о го  р азв и ти я  су д еб н о го  д и ск у р са , п о в ы ш аю т его  д и н ам и зм  
и  ак ти в и зи р у ю т  во сп р и яти е  и н ф о р м ац и и  адресатом .

Н ео б х о д и м о  п р и зн ать , что  в п о л я р и зи р о в ан н о й  си ту ац и и  об щ ен и я , с о ­
д ер ж ащ ей  не то л ьк о  д о к азател ьство  сво ей  п р аво ты , но  и  о п р о в ер ж ен и е  
тези со в  о п п о н ен та , н ео тъ ем л и м о й  так ти к о й  в о зд ей стви я  б у д ет  д и ск р ед и та­
ц и я  п р о ти вн и к о в , а и м ен н о  у б еж д ен и е  слу ш аю щ и х  в н еп о л н о весн о сти , 
н есо сто ятел ьн о сти , н евал и д н о сти  его  у твер ж д ен и й . Д и ск р ед и тац и я  п р о т и в ­
ни ка , к ак  п р ави л о , со п р о во ж д ается  и рон и ей . У ж е сам а  и н то н ац и я  ад во к ата  
п р и  р азб о р е  о б ви н и тел ьн о го  акта  в бо л ьш ей  и л и  м ен ьш ей  степ ен и  и р о н и ч н а  
и  тем  сам ы м  н астр аи в ает  сл у ш аю щ и х  н а  со о тв етству ю щ ее  о тн о ш ен и е  к  у т ­
вер ж д ен и ям  обви н и теля.

Т ем  не м ен ее , п р ед став л яется  в о зм о ж н ы м  у твер ж д ать , ч то  вы явл ен н ы е 
в х о д е  и ссл ед о ван и я  ср ед ства  со зд ан и я  и р о н и ч еск о го  см ы сл а  и  о п и сан и е  их  
п р агм ати ч еск о го  в о зд ей ств и я  в защ и ти тел ь н о й  р еч и  со зд ад у т  о п р ед елен н у ю  
базу  д л я  о б о сн о ван и я  и сп о л ь зо в ан и я  и р о н и ч еск и х  в ы ск азы в ан и й  в п р о ц ессе  
у б еж д ен и я  в д р у ги х  д и ск у р си в н ы х  сф ерах .
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The article is devoted to the analysis of language features and pragmatics of ironic 
statements in the process of persuasion. The article touches upon the reasons, why irony is often 
used in contemporary official discourse, and explains how it can help in persuading. On the 
example of German defense counsel speeches the list of language means of irony was made and 
its role in convicting people was described.
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